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8. MTA KIK: Ráth 1771: Primvs Trv//ber Carnio a kötés előtábláján, a háttáblán: 
Stephanvs Consvl// Istrianvs. 41 – Antonivs Dal//mata Exvl
9-10. Pápa, Ref. Kollégium: K III 457: Kálvin és Béza a bőrkötés elő- és háttábláján
11. Leipzig, Buchmuseum: Einbandfragmente Bö-V: a kigúnyolt Luther-ellenzők

képen, 80 × 52 milliméter nagyságú lemezről a 
bőrbe nyomva (7. kép). Benne Kálvin főműve: 
Calvin, Jean: Institutio Christianae religionis. 
Genf 1561. = MTA Könyvtára: 542.080. Ezt 
Wittenbergben kötötték be, a kutatások szerint 
Hans Schreiber 1569-ben. (Genfben biztosan 
más kötést kapott ez a mű.)

De nem csak a nagy, német reformátor képét 
tették könyvkötésekre. Alig maradt példány 
a délszláv reformátorok könyveiből, mert a 
katolikus, szlovéniai Laibachban (Ljubljana) 
elégették a Luthert követő Primus Truber 
(Primož Trubar 1508–1586) könyveit. Truber 
Tübingenbe menekült. Az Akadémia Könyvtára 
Ráth-gyűjteményében két műve is megvan, az 
egyik az Újszövetség…”jetzt zum erstenmal in 
die Crobatische Sprach verdolmetscht und mit 
Glagolischen Buchstaben gedruckt”. Tübingen 

1562. (Jelzete: Ráth 1771.) A datált kötés 
előtábláján Primus Truber portréja, a háttáblán 
két társáé: Stephan Consul Istrianus és Antonius 
Dalmata, Exul képe (8. kép). Az Országos 
Széchényi Könyvtárban is őriznek egy könyvet 
e prédikátorok portréjával (jelzete: Ant. 3316).

Melanchthon haláláig (1560) csaknem hatszáz 
magyar ment Wittenbergbe, hogy azon az egye-
temen tanuljon, ahol az egyház megreformálása 
elindult. Jó részük még közvetlenül hallgatta a két 
nagy, német prédikátort. 1555-ben a magyarok 
coetust, azaz tanuló- és életközösséget hoztak 
létre, könyvtárat alapítottak, vitákat rendeztek, 
támogatták egymást. Az evangélikus nyugat-
magyarországiak és a felvidéki magyarok meg 
szlovákok magától értődően mentek Wittenbergbe, 
de Kálvin és követője, Théodore de Bèze, magya-
rosan Béza híveit illetően ez némileg meglepő. 

Valószínűleg azért, mert egyrészt Wittenberg 
megszokottá, hagyományossá vált, másrészt talán 
közelebb is volt, mint Genf, s Melanchthon, aki 
az úrvacsoratanban nem követte Luther nézetét, 
s kereste az áthidalás lehetőségét a svájci teo-
lógusokkal, megkönnyítette ezeknek a magyar 
diákoknak az ottlétet.

Az Akadémia Könyvtárában és a pápai 
Református Kollégium Könyvtárában is van 
egy-egy kötés, amelyet Kálvin és Béza port-
réja díszít. Az Akadémia Könyvtárában őrzött 
könyv Philippe de Mornay: De veritate religionis 
Christianae. Leiden 1587. című műve (jelzete: 
542.609), a pápai kötet Kálvin alapvető művét, 
az Institutio Christianae religionis 1585-ös, 
genfi kiadását tartalmazza (9-10. kép). A két kötés 
ugyanabban a wittenbergi műhelyben készült. 
Mindkét könyvben magyar tulajdonosok bejegy-
zése van, az Akadémia Könyvtárának példánya 
éppen a negyven prédikátor egyikéé, Körmendi 
Györgyé volt. Helybeli wittenbergiek nem ren-
deltek volna Kálvin- és Béza-portrés lemezt, de 
a magyar diákokat nem riasztotta vissza semmi 
attól, hogy a maguk szellemi hősét jelenítsék 
meg saját könyvük tábláján, ha már ott olyan 
gyakran jelenik meg a könyvkötéseken Luther és 
Melanchthon. Magyar diákok vitték tehát Kálvint 
és Bézát Wittenbergbe.

Wittenbergben két alkalommal is tettlegességig 
fajult a vallási szembenállás, 1574-ben és 1592-
ben. Akkor a Kálvin-követő magyarok csapatostól 
hagyták el a várost a szállásadók legnagyobb 
sajnálatára. (A fenti két könyv és bekötése a két 
időpont közé esik.) De a szellemi harc más módon 
is megmutatkozik a kötéseken.

A lipcsei Könyvmúzeumban találkoztam egy 
olyan kötéstöredékkel, amelynek görgetője ké-
pecskéi Luther ellenfeleit gúnyolták ki. Öt kép, 
öt állat feje feliratokkal. Oroszlán: Leo pápa 
tiarával; disznó: Doc. Eckius; kutya: Doc. Lemt; 
kandúr: D. Murnar; bakkecske: D. Bock Ems. 
Kikről van szó? A disznó, dr. Johann von Eck 
Luther egyik legnagyobb ellenfele. A kutya, 
dr. Simon Lemnius, évekig élt Wittenbergben, 
jó kapcsolatot ápolt Melanchthonnal, viszont 
kiadott egy epigrammagyűjteményt, amelyben 
sok wittenbergi tudóst kigúnyolt. Menekülnie 
kellett. A kandúr dr. Thomas Murner éles hangon 
mutatott rá a reformáció gyengéire. A bakkecske, 
mint D. Bock Ems: Hieronymus Emser a lipcsei 
vallásvita után fordult Luther ellen, aki el is égette 
Emser iratait (11. kép).

Milyen jó, hogy a keresztény felekezeteken 
belül manapság egyre inkább a közösre, a lénye-
gesre helyeződik a hangsúly, arra, ami összeköt, 
s erősödik az ökumené. Napjainkban ez egyre 
fontosabb lesz. 

* Ecclesia reformanda: az egyház megújítása, 
azaz a reformáció. 
** MTA Könyvtár és Információs Központ.
*** A fémgörgetőkön és lemezeken a metsző 
az u betűk helyett v betűket metszett, érthetően, 
hiszen ez sokkal egyszerűbb volt.
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Dr. Luther Márton Bölcs Frigyes választó-
fejedelem részére 1519 őszén írta ezt a művét. 
A fejedelem 1519 nyarán, a császárválasztás 
izgalmai következtében súlyosan megbetege-
dett. Udvari lelkésze, dr. Spalatin György fel-
kérte Luthert, hogy készítsen vigasztaló iratot 
a fejedelemnek.

A reformátor tizennégy pontba foglalta ösz-
sze mondanivalóit. A középkor szentjei közül 
ugyanis különösen tizennégyet szoktak segít-
ségül hívni a bajba jutott emberek. Ezeket a 
szenteket képeken és domborműveken áb-
rázolták, s rendszerint két sorban helyezték 
el őket úgy, hogy a felső sorban is hét, s az 
alsóban is hét szent képe volt látható. Luther 
e könyvében azért ad kétszer hét vigasztaló, 
lelki képet, hogy ez a tizennégy evangéliu-
mi vigasztalás kiszorítsa a tizennégy „segítő 
szentet, akiket minden rossz elűzőinek tart, és 
segítségül hív a babona”. 

A könyv eredetileg latin nyelven íródott, 
Spalatin fordította németre, s 1520 február-
jában már elhagyta a nyomdát mind a latin, 
mind a német nyelvű kiadás. Rendkívüli ha-
tása volt, egymást érték az újabb és újabb 
kiadások. A megjelenés évében, 1520-ban 
kinyomtatták Lipcsében, Ágostában, Kölnben 
és Torgauban. Német nyelven 1525-ig hét ki-
adást ért meg. Angolul is megjelent 1580-ban. 
Még az ellenkező tábor is szívesen fogadta. 
A Luther-ellenes tudósok véleményét találóan 
fejezi ki a humanista Rotterdami Erasmus, aki 
ezt írja Kristóf baseli püspöknek: „Itt küldöm 
Luther könyvét a Tizennégy Képről. Ezt igen 
nagyra becsülik még azok is, akik az ő taní-
tásával mindenképpen szembehelyezkednek.”

Luther ajánlólevelet írt kötete elé: 
„FENSÉGES FEJEDELEMNEK ÉS URAL-

Tizennégy vigasztaló kép
Megfáradtaknak és megterhelteknek

KODÓNAK, FRIGYES SZÁSZ HERCEG 
ÚRNAK, A SZENT RÓMAI BIRODALOM 
FŐHADVEZÉRÉNEK ÉS VÁLASZTÓFEJE-
DELMÉNEK, THÜRINGIA TARTOMÁNY 
GRÓFJÁNAK, MEISSEN ÖRGRÓFJÁNAK, 
LEGKEGYELMESEBB URAMNAK.

Fogadja Fenséged ezt a munkámat jóindu-
lattal, és úgy használja, hogy szorgalmas ol-
vasásában és e képek vizsgálgatásában némi 
megnyugvást találjon.”

A könyvecske befejezésében Luther így fo-
galmaz:  

„ÉN MINDENKOR ADÓSA LESZEK FE-
LEBARÁTOMNAK, DE KIVÁLTKÉPPEN 
FEJEDELMI FENSÉGEDNEK, AKIT KE-
GYES JÓSÁGÁBAN SZÁMUNKRA MÉG 
SOKÁIG EGÉSZSÉGBEN TARTSON, ÉS 

Sola…
Sola Scriptura Jelentése: 
egyedül a Szentírás. A reformá-
torok elve alapján a Szentírás 
Istennek egyedüli ihletett és 
hiteles szava, a keresztény tanítás 
egyetlen forrása, amely elv a 
reformáció korában még nagyon 
határozottan szemben állt a római 
katolikus tanítás hagyományai-
val. Ez az isteni szó a Bibliában 
mindenki számára hozzáférhető, 
mindenki számára érthető.
Sola fide Jelentése: egyedül 

hit által. Ezt a tételt a reformáció 
alapjának is nevezik, mivel ez 
állt Luther és reformátortársai 
tanításának középpontjában. Lu-
ther így fogalmazott: „a tanítás, 
melyen áll vagy bukik az Egy-
ház” (articulus stantis et cadentis 
ecclesiae). A hit általi megigazu-
lás és a Krisztusban való hit általi 
üdvözülés, ma is a protestáns 
kereszténység központi tana. A 
sola fide megfogalmazást Luther 
használta a rómaiakhoz írt levél-
ből kiindulva. 
Sola gratia Jelentése: 
egyedül kegyelemből. Vagyis az 

üdvözülés egyedül kegyelem 
által lehetséges, tekintet nélkül az 
ember jó cselekedeteire vagy ér-
demeire. Amint ez megtalálható 
az efézusbeliekhez írt levélben: 
„A kiben van a mi váltságunk az 
Ő vére által, a bűnöknek bocsá-
nata az Ő kegyelmének gazdag-
sága szerint.” Ez azt jelenti, hogy 
a megváltás Isten ajándéka Jézus 
Krisztus szeretete által.
SoluS chriStuS Jelentése: 
egyedül Krisztus. Azt jelenti, 
hogy egyedül Krisztus a közvetí-
tő Isten és az ember között, s így 
senki máson keresztül nem lehet-

séges a megváltás. A kifejezést 
néha határozói esetben idézik: 
solo Christo, „egyedül Krisztus 
által”, de az eredeti tanítás nem a 
módról, hanem Jézus személyé-
ről, mint egyedüli közvetítőről 
szól. 
Soli deo gloria Jelen-
tése: egyedül Istené a dicsőség.  
Vagyis minden dicsőség egyedül 
Istené, mivel a megváltás kizáró-
lag az ő akarata által ment végbe: 
Jézus mindenre elégséges bűnhő-
dése a mi bűneinkért a kereszten 
az ő munkája. És a hitet az ember 
szívében a Szentlélek hozza létre.

VÉGÜL BOLDOG ELMÚLÁSBAN VE-
GYEN MAGÁHOZ A MI URUNK, A JÉZUS 
KRISZTUS. ÁMEN!  FEJEDELMI FENSÉ-
GEDNEK ALÁZATOS SZOLGÁJA: Dr. LU-
THER MÁRTON.”

Az 1536. évi kiadáshoz pedig Luther az 
alábbi megjegyzést fűzte: 

„Ezt a könyvet küzdelmem elején írtam 
Őfensége Frigyes szász herceg részére, ami-
kor súlyos betegségben feküdt. Az irat azon-
ban sokaknak tetszett, úgyhogy kinyomtatták. 
Közben azonban a szöveget a sokszor való 
újranyomás által lassanként annyira meg-
rontották és megcsonkították, hogy sok rész 
hiányzik, s magam sem tudom már kitalál-
ni, eredetileg mi volt ott. Az elmélkedéseket 
valahogyan mégis csak helyreállítottam úgy, 
amint véleményem szerint eredetileg lehettek. 
Nem akartam se megváltoztatni, se feldíszí-
teni, jóllehet megtehetném. Ezzel a könyvvel 
ugyanis bizonyítékát akarom adni ügyem 
haladásának, és szívességet akarok tenni az 
antilogistáknak, hogy legyen nekik is amin 
gonoszságukat gyakorolhatják. Nekem ele-
gendő, ha az én Uramnak, a Krisztusnak és 
az Ő szentjeinek tetszem. Azon pedig szívből 
örülök és hálát adok érte Istenemnek, hogy az 
ördög és követői gyűlölnek engem.”

A Tizennégy vigasztaló kép című kötetet, 
akárcsak Luther annyi fontos munkáját, Virág 
Jenő* fordította latinból magyarra, s jelentette 
meg 1942-ben. 

 * A Reformáció Emlékévének tiszteletére meg-
jelenő, mostani Lyukasóra-különszámunkban 
a Virág Jenő Luther-fordításaiból és más 
munkáiból közreadott részleteket Sághy Ildikó 
szerkesztő válogatta és állította össze.

Luther végrendeletének első oldala, autográf  


